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* III.

A fényképészet, m i n t a természet utánzója.

Nem okvetetlenül szükséges vizsgálnunk a phrenologusok és
physiognomusok tanait, hogy e tekintetben, a jellemzést illetőleg,
tisztában legyünk az arczvonások s általában az egész test milyen-
ségének jelentőségével. Gall és Lavater nélkül is tudjuk, hogy „az
arcz a lélek tükre", melyben ennek tulajdonságai, természete és vo-
násai nyernek kifejezést s n é h a oly biztosan következtethetünk e
tükörből a leiekre, hogy meg tudjuk határozni — legalább nagyjá-
ban és hozzávetőleg — az érdekelt személy jellemét. Az arczok s
általában a személyek lemásolása akkor lesz hű az eredetihez, ha
az arczon visszatükröző eme lelki sajátságok l e h e t ő l e g felismer-
hetők a másolaton. S midőn mi arra vállalkozunk, hogy valamely
személy arczát fényképészeti úton lemásoljuk, első sorban e m e
c h a r a k t e r i s t i k u s v o n á s o k k e l l ő é r z é k e l t e t é s é t tűzzük
ki főfeladatul.

Á jellem kifejezése, megbizható és hű visszaadása volt mindig
és lesz ezután is minden reproductio czélja, úgy egyeseknél, mint
a csopoi toknál. Ez a jellem azonban nem zárja ki annak lehetősé-
gét, hogy a másolás többféle intentióval történjék. Lehet ugyanis a
jellem t á r g y i l a g o s , a l a n y i , n e m z e t i és a b s o l u t ; ezeknek
mindegyike lehet a másolás czélja oly formán, hogy egyik vagy
másik részletesebb kidom borítása alkothatja czélunkat.
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A t á r g y i l a g o s j e l l e m e t illetőleg elmondhatjuk, hogy tu-
lajdonképen ebben sarkallik az arczfényképezés legfőbb s úgy szól-
ván egyetlen feladata, mert — nem tekintve a néha mellékesen
elénk szabott speciális jellemzést — a személyek megörökítése szo-
rosan véve érdekelt feleinknek kivánságára történik, kik birni óhajt-
ják annak a képmását, kit a baráti és rokoni kötelék hozzájuk fűz
s oly alakban, úgy adva vissza az arczot, a mint őt ismerik, jelle-
mének tisztán t á r g y i l a g o s , illetve a l a n y i n y i l v á n u l á s á v a l
arozán.

E tekintetben a fényképészeti helyes állítás aesthetikai követel-
ményein kivül fősúly a természetes állásra van fektetve, mert csak
a kellő nyugalom alkalmával tűnhetnek fel előttünk azok a vonások,
melyek a jellem érzékeltetésére vonatkoznak. A fényképész részéről
a helyes alakítás, a leveendő személy részéről pedig az egész test,
de főleg az arczizmok nyugalma az expositio ideje alatt: azok a föl-
tételek, melyek nélkül tárgyilagos jellemzésről szó sem lehet a ké-
pen. Mert hát tulajdonképen mit is értünk mi t á r g y i l a g o s jel-
lem alatt? Semmi egyebet, mint a leveendő személynek oly kép-
másolatát, mely képen az arcz a lélek tükre legyen, telve eleven-
séggel, az arczizmok és vonások élénk visszatükröződésével és hiven,
a megszólalásig hiven az eredetihez. Ha ugyanis a kérdéses sze-
mélynek képmásolata oly világos és annyira sikerült, hogy az arcz-
ról úgy szólván útba igazító magyarázat nélkül le tudjuk olvasni
lelki tulajdonságainak némelyikét (pl. a természetes vidám kedélyt,
a szenvedélyes hajlamot, a hosszas bánat vagy szenvedés okozta
nyomokat, a kor barázdáit stb.), sőt néha az egész jellem kifejezése
is elénk tárul a képen: akkor a jellem tárgyilagos lesz, mert csak
és csupán az individuális vonások tűnnek fel előttünk, háttérbe szo-
rulván a szigorúan nemzeti typus s az absolut jellem. Midőn az ap-
parátus elé ültetjük vagy állítjuk alakunkat, kit bármely nemzettest
kebeléből választhatunk, az az egyetlen czél vezérel munkánkban,
hogy róla hű másolatot vegyünk, tehát hogy a tárgyilagos jellemet
eléggé élénken tükröztessük vissza képünkön. Ha az aesthetikai szem-
pontok határai közt ez szembeötlőbb idealisálás nélkül sikerül, ak-
kor utánoztuk a természetet, jó másolatot alkottunk és — mint egy
német szakember is mondja — „lelki munkánkat produkáltuk gép
segedelmével."

Az állítás- és alakításról szólva, később visszatérünk még rész-
letesen e tételre, most azonban csak annyit kell tudnunk, hogy bár-
mely személy testének, de főleg arczának hű mása egyúttal az alak
tárgyilagos jellemének visszaadása is.

Vannak aesthetikusok, kik a tárgyilagos jellem szereplését és
másolását a kezdetleges művészi alkotások korába helyezik, a mi-
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kor még ugyanis a művészek csak korlátolt alkotással, helyesebben
utánzással léphettek föl s a nemzeti és absolut jellemvonások fel-
tüntetése már jóval későbbre, a haladás kofába esik. Sok igaz van
e szavakban s egyéb másoló művészetre (pl. a föstésre) alkalmaz-
hatók is, de nem a fényképészetre, mert míg a művészeteknek sok-
szoros kísérleten kellett átmenni, míg idővel a nemzeti, majd az ab-
solut jellem mását adhatták vissza: addig a fényképészet e tekin-
tetben kezdettől fogva c o s m o p o l i t a volt. A festő első sorban
hazáját tanulja ismerni, annak a darab földnek mozgó alakjai és né-
ma tájai töltik be lelkét, melyen él s így természetes, hogy környe-
zetének, nemzetének jellemvonásait nyomja rá ecsetje a vászonra.
A magyar szobrász semmi esetre sem kezdi munkáját az indiánok
vagy eszkimók alakjain, hanem a magyar fajon és az élettelen kö-
vet nemzeti jellegű alakká faragja ki, mert ez érinti legközelebb lelkét.

Ezt a kört illetőleg a fényképészet teljesen cosmopolita, mert a
nemzeti jelleg producálása csakis abban az esetben válhatik felada-
tává, ha erre a czélra külön speciális megbízást kap s ha fajunk
népéletének viselkedését, testtartását, typikus nemzeti arczvonásait,
szóval nemzeti jellegét s közvetve jellemét kell bemutatnunk. Ámde
— mondhatná talán valaki — úgy tapasztaljuk a mindennapi élet-
ből, hogy a mi fényképészetünk a magyar jellem visszatükrözésére,
a hazai tájak lemásolására és a nemzeti viselkedés producálására
vállalkozik. — És a ki ezt állítja, annak teljesen igaza van, mert a
mi fényképészetünket valóban a magyaros és nemzeti törekvés jel-
lemzi. A magyar alakok lemásolására vállalkozik s így a nemzeti
jellem érzékeltetésének válik eszközévé. Csakhogy a magyar fényké-
pészek — válaszoljuk mi a föntebbi megjegyzésre — éppen úgy
visszaadnák a franczia vagy olasz jellem jelentős vonásait, mint a
magyar nemzetiét, ha az apparátus elé esetleg idegen nemzetbelit
állítanánk. A fényképészet tehát c s a k annyiban lehet a nemzeti jel-
lem másolója, a mennyiben egyes nemzet fiai fényképészekké lesz-
nek és hazájukban állanak ez iparművészet szolgálatába. Ha azon-
ban ezek idegen nép, más világrész területére lépnek, megszűnik
munkájuk az ő nemzetük jellemének tolmácsolója lenni a fényképek
által és az idegen nép alakjait másolják le, hasonló eredménynyel.
E tekintetben tehát a fényképészet soha sincs kötve a s z o r o s ér-
t e l e m b e n v e t t n e m z e t i vonások visszaadásához, mert nála a
nemzeti jelleg mellékes, kivéve azt az esetet, ha erre speciális meg-
bízást kap. „Művész hazája széles e világ" — mondja a költő s ez
nagyon rá illik a fényképészetre is, mely nem egy speciális nemzet,
hanem az egész emberiség szolgálatába szegődött.

A közös emberi vonások visszaadása! Ez a fényképészet jel-
szava s mint a legnagyobb mértékben cosmopolita, szolgálja az em-
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berekét, kiknek tisztán t á r g y i l a g o s jellemvonásait szándékozik a
képen lemásolva velünk megismertetni. Egy sikerült fényképen első
sorban a közös emberi vonások kereshetők, melyeknek egyéni mel-
lékrészei a tárgyilagos jellemet adják; a nemzeti vonások pedig csak
harmadrendűek. Az alanyi jellem megörökítése lehet csak czélja az
alakok lefényképezésének s e jellem talán azonosnak is tekinthető a
tárgyilagossal, mert mind a kettő az előttünk .álló alak egyéni sa-
játságait, lelkének speciális tulajdonságait tárja elénk az arczvoná-
sok hű másolásával. Ha néha azután az ilyen alanyi jellemet máso-
latban bemutató arczkép a n e m z e t i j e l l e m n e k kifejezője is, az
már mellékes dolog, mert a főczél csakis a kérdéses személy hű
lefényképezése volt.

(Folyt, köv.)

dilorez\ist-a,l"bvuaairLpapiros-33:épels
színezéséről.

Ez eljárásról nagyon ritkán emlékeznek meg folyóirataink, de ez nem
azért van, mintha már teljesen kimerítve volna, hanem azért, mivel a száraz
eljárás gyors fejlődése eddig csaknem minden erőt igénybe vett. De most mi-
után már ez mindenfelé általánossá vált: egyebek között a positiv-képek kü-
lönböző készítése módja is előtérbe kezd jönni s méltán, mert a negatív-képek
előhaladása a positiv-képeit sok tekintetben jóval túlszárnyalta.

Nem régen azt mondottuk egy alkalommal, hogy nem telik el három év,
s a chlorezüst-albuminpapiros helyébe a chlorezüst-gelatine-emulsiós papiros-
képek fognak lépni. Tapasztalataink útján azt állíthatjuk, hogy az utóbbi eljá-
rás most is már teljesen készen áll arra, hogy az elsőnek helyét akármely
pillanatban elfoglalhassa. Ámde ezzel is éppen úgy vagyunk, mint a száraz el-
járással eleinte valánk, mert habár beláttuk is annak nagy előnyeit, a régi
megszokott mellett kardoskodtunk addig, míg a kard némelyikünk nyakát
nem kezdte csiklandozni. Tapasztalhatták t. olvasóink, hogy minden módot
megkísértettünk arra, hogy a bromez--gel.-em.-féle száraz eljárás minél gyor-
sabban általánossá váljék közöttünk. Lapunk megindításától fogva a meny-
nyit ezért küzdöttünk: úgy fogunk igyekezni a ehlorezüst-gelatine-em.-papiros-
képek gyors életbeléptetéséért is; mert mindenféle szaklapnak legfőbb hivatása.
hogy a mely pályának személyesítője, közvetítője, a művelt világ gyors moz-
galmait figyelemmel kisérvén, minden hasznost megragadva olvasóival mindazo-
kat közölje, melyek szorgalmas megfigyelése, kísérletei után t e l j e s e n hasz-
n o s a k n a k b i z o n y u l t a k . Ilyen hasznos és biztos eljárás a chlorez.-gel.-em.-
papiros-képek készítése is, melyet t. olvasóink becses figyelmébe még elég ko-
rán azért ajánlunk melegen, hogy idejük legyen ez új eljárás túlszárnyalásától
s tetemes anyagi veszteségtől magukat megóvni, mert ez eljárás egyszerűsége
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mellett olcsó is lévén, megtörténhetik, hogy a képek árát még az eddiginél is
lej eb b nyomja. De míg ez bekövetkezhetnék, a régi eljárást, már csak azért
is javítanunk kell, mert ez kisebb megrendeléseknél még nagyon sok ideig
életben marad.

Sokan hiszik, hogy ha sós albuminos papirosuk a legnevezetesebb czégtől
való, s ezüstfürdőjük tiszta s elég erős: minden kellék meg van arra, hogy a
copirozo teljesen kielégítő szép képeket készíthet nekik. Pedig mindezek mellett
gyakran megmagyarázhatatlannak látszó akadályok fámádnak arra, hogy ha a
képeknek elegendő erejük van is, de színök kellemetlen fakó-piros, habár több
perczig fölmelegített arany oldatban színezödtek is. Hol keressük ilyenkor a hibát?

Nézzük ezüstfürdőnket az „Afgento-metertí-rel, s ha az 10%-kot mutat-
ván tiszta, s edénye fenekén szénsavas ezüst csapadék van: a hiba nem innen
származhatik; valamint a papirosok fürösztésétől sem, ha a papiros fürösztés
előtt nem állott nagyon száraz helyen, ha 3 percznél sem több, sem kevesebb
ideig nem úsztattuk azt, s kiszáradását mérsékelt melegben eszközöltük. Ámde
támadhat a hiba a képek színezés előtti kimosásától is, ha nagyon lágy vizet
használunk s egyszerre sok képet mosunk ki benne: a képek szivárványosak
lesznek; valamint akkor is, ha a víz nagyon kemény lévén, sok savat tartal-
maz. Tehát mind a két esetben sok vízben kevés képet mossunk; s az első
esetben jó ha a lágy vízbe minden literhez egy kávéskanálnyi házi sót adunk
s feloldása után ezt használjuk a képek első mosásához. A sótól azonban na-
gyon jól ki kell — 3—4-szer megújított vízzel — mosnunk, mert ha az arany-
oldatba sok házi só vagy különösen akármily csekély rögzítő nátron jönne:
a képek kellemes színt nem nyerhetnek; tehát a föntebbi baj legtöbbnyire in-
nen szokott származni. Vannak azonban még más okok is: ha az ezüstfürdó't
minden benne úsztatott papiroslap után föl nem zavarjuk, ha a már megezüs-
tözött papiros két napnál idősebb és vagy igen nagy meleg, vagy igen nedves
helyen tartatott; ha az idő nagyon vizenyős s a kép sok ideig kopirozódott.
Azért nagyon hasznos az ezüstözött papirosokat olyan itatós papirosban vagy
könyvben tartanunk, melynek lapjait előbb 1 : 50 arányú szénsavas natron-öl-
datban áztatván megszárítottuk. Az ily könyvben mind az ezüstös papiros,
mind pedig a rá kopirozott kép két-három napig is megtartja fehérségét. A
megbámult ezüst papiros vagy kép, nagyon nehezen színeződik. Nyári nagy
melegekben jó, ha a kopirozó rámákba tölteléknek szénsavas nátron-oldatban
áztatott s jól kiszárított itatós papirost használunk. A képek színezésénél végül
még arra kell ügyelnünk, hogy a hely légmérsókéhez "képest a mosóvíz s más
folyadék is ne legyen sokkal hidegebb ; mert ez, nemcsak a képek színére hat,
hanem a képréteg felbodrosodására is, ha rögzítő nátron s a mosó víz az
aranyoldatnál sokkal hidegebb vala.

Ha az előadottak szerint járunk el: a sokféleképpen készíthető aranyozó
oldat akármelyikével is kitűnő szép színű képeket nyerhetünk. Igaz ugyan,
hogy a hányféle az aranyozó, annyiféle színt kapnak képeink benne, tehát íz-
lésünktől függ, hogy milyen aranyozót válaszszunk. Ámde ezt csak kísérlet
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után tehetjük azért, mert elein soha sem tudhatjuk: vájjon papirosunkon az
albutnin chlorammoniummal van-e vegyítve, vagy chlorbariummal, mivel a ké-
pek színére mindenik különböző hatással van. Ezért helyesnek véljük néhány
aranyozóoldat készítésének közlését.

1. Chlormészszel és eczetsavas n á t r o n n a l :
Chlormész 3 gramm,
Eczetsavas nátron . . . 8 „
Szénsavas nátron . . . 8 „

E savakat üveg- vagy porczellán-mozsárba törjük, miközben kevesenkint
100 ccm. lepárolt vizet vegyítünk bele. E vegyitekből 1 liter vízbe 5 ccmt
adunk s 1/i g. chloraranyot. Ezt reggel kell így összevegyítnünk, hogy estve-
felé színezhessünk vele. Egy liter ily aranyoldatban 100 db. visitkártya nagy-
ságú képet lehet színezni egy óra alatt; ha az adottnál félannyi vizet veszünk:
rövidebb idő alatt is. A képek ebben bíbor-feketésbarnák lesznek.

2. Szénsavas-meszes színező :
Víz 1 liter,
Chlorarany 1 gramm,
Szénsavas nátron . . . 15 „
Szénsavas mész . . . . 5 „

Tizenkét óra múlva színtelenné válván, használható; kellemes kékes-bíborszínt ád.

3. Czi t romsavas színező :
Víz . . . . v . . . 1200 ccm,
Kétszer szénsavas nátron 20 gramm,
Czitromsav . . . . 4 „
Chlorarany . . . . 1 „ Bíbor-lilaszínt ád.

4. P h o s p h o r s a v a s nat ron-áz ínező:
Víz 1 liter,
Phosphorsavas nátron . . 15 gramm,
Chlorarany 1 „

Színezés előtt legalább egy órával előbb kell készítnünk. Bíbor-lilaszínt ád.

5. Benzoé-savval :
Víz 1 liter,
Szénsavas nátron . . . 5 gramm,
Benzoé-sav 10 „
Chlorarany 1 „ •

Kellemes meleg színt ád.

7. Wol f ram-savas n á t r o n n a l :
Forrópontig hevített víz . 3 liter,
Wolfram-savas naton . . 20 gramm,
Chlorarany . . . . . . 1 „

Kihűlése után használható; barnás bíborszínt ád.
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7. B o r a x x a l :
Víz 1 liter,
Tűzben olvasztott és tört borax 20 gramm,
Chlorarany 1 „

Lila-piros színt ád.

8. Eczetsavaő n á t r o n n a l :
Víz 1 liter,
Chlorarany 1 gramm,
Eczetsavas nátron . . . 30 „ Fekete lilaszínt ád.

Egyszerű s biztos színező végül a következő:
a) 6 gr. chloraranyat 500 ccm. vízben oldunk;
b) 30 gr. (tűzben olvasztott s tört) boraxot 500 ccm. vízben oldunk

melegen és
c) 10 gr. vegyileg tiszta egyszer szénsavas nátront 250 ccm. vízben

oldunk hidegen. E három a) V) c) oldatot mielőtt belőle használatra vegyítnénk,
legalább egy nappal hamarább kell előre készítnünk.

Használatra így vegyítjük:
a) oldatból 25 ccm.

„e) „ . . . . . . 5 „
Lepárált víz 500 „ Ezeket színezés előtt

legalább 1[í órával kell hamarább összevegyítnünk; kellemes bíborbarna színt ád
Veress Ferencz.

fényképészeti állítás, m.In.t l2épző:m."ű.vészét.

(Kühn Walter után).

A személyek lemásolása a fényképészet feltalálása óta, de különösen en-
nek technikai jelentős javítása után oly általánossá lett, hogy szinte a ritkasá-
gok közé tartozik, ha a művelt tartományokban valaki ily módon nem örökí-
tette meg alakját. Régebben csak az anyagilag tehetősek kívánsága volt az,
hogy magukról képet készíttettek, ma már azonban a társadalom minden réte-
gében lehetségessé vált ez a fényképészet elterjedésével.

A fényképészet feltalálása az arczképezés előállításának módját egé-
szeu más térre vezette s így természetes, hogy a korábbi methodusoktól is
lényegesen különbözik. A fényképészet feltalálása előtt a képek előállítása föstés
nagy segedelmével történt, és pedig kézi munkával, a gépies eszközök segítsé-
gül vétele nélkül. A mit a szem látott s a mint ezt a lélek felfogta, azt is úgy
adta vissza a kéz. Ezzel teljesen ellenkezőleg dolgozik a fényképész gépjével,
melyet összeköttetésbe hoz a lemásolandó alakkal és úgy nyeri meg a kivánt
képet. A különbség tehát a festő és fényképész arczképe közt abban áll, hogy
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a festőtől előállított kép az ő lelki munkájának productuma keze á l t a l , a
fényképésztől felmutatott kép ellenben az ő lelki munkájának productuma
gép á l t a l .

Ezt a különbséget feltűntetni a festő és fényképész közt, vonatkozással az
arczmásolás mindkét előállításának módjára, ezeknek közelebbi megvilágítására,
nem különben azoknak a hátrányoknak és előnyöknek kimutatása, melyek a
fényképész gépies munkája következtében mutatkoznak: jelen czikkünk fel-
adata lesz.

Az első és legfőbb követelmény, melyet az arczképnél okvetetlenül meg-
kívánunk: ennek h a s o n l ó s á g a a l e m á s o l t személyhez. Itt a fényké-
pész teljes előnyben van gépjével, mert képe tiszta tükörképe az érdekelt sze-
mélynek, vagyis a leghívebb és leghasonlóbb kép, minőt csak gondolhatunk.

Ha a fényképészeti apparátus helyesen van beállítva, úgy a kép erősen
és prespectivai hibák nélkül látszik a matt lapon és ha az ülő személy a le-
vételnél az expositio alatt nem mozdult meg, úgy a lap előidézésénélerős
kép mutatkozik s ennek a tükörképnek föltétlenül hasonlítani kel l az
eredeti alakhoz.

A technikai szabatosság- ellenére azonban képünk még sem lehet oly ha-
tásos, mint a föstmény, mert nálunk annak a factornak működése lép előtérbe,
hogy a spectrum különböző színeit még eddig nem áll hatalmunkban vissza-
adni. A h a s o n l ó s á g o t illetőleg azonban ez a körülmény nincs nagy mér-
tékben kárára képünknek, mert a hibásan alkalmazott és túlságos retouche pl.,
mely hiányos rajzismeret folytán állhat elő, sokkal többet árthat a hasonlóságnak.

Az arczképnek továbbá nemcsak erős tükörképnek, hanem szellemileg
elevennek és a megszólamlásig hűnek kell lenni. íly módon kell a képnek oly
benyomással lenni ránk, mintha megszólalna, • vagy mintha ezzel, mint élő sze-
mélylyel beszélhetnénk. Elevennek és az élethez hűnek kell lenni a képnek,
vagyis a lemásolt személy egyéniségének kell a képen kifejezve lenni. Sőt ezen
tulajdonságokon kivül még a kérdéses személy kellemes tulajdonságait is ki kell
fejeznie, hogy előnyösnek, kellemesnek és sikerültnek lássék. Ezek azok a fel-
tételek, melyeknek kivétel nélküli betöltése egy jó arczképnél okvetetlenül
szükséges.

A fényképésznek sok nehézséggel kell küzdeni, ha olyan fényképet akar
előállítani, mely eleven, vagyis hű. Ezek a nehézségek pedig apparátusának ke-
zelése módjai s az alak dispositiói szerint szaporodnak. Nagy előhaladást tett
bál* a pillanatnyi fényképezés, mindazáltal az arczképek készítését még sem tö-
kéletesíthette még annyira, mint kívánatos volna. Itt az atelíerben készített le-
vételekről van szó; ha ezekre nézve az átlagos és középszerű expositio idejét
veszszük, úgy 5 mp. elég rövid időtartam lehet. Ámde nem könnyű 5 mper-
czig is nyugodtan, tehát egészen természetesen és oly csöndesen ülni, mint a
hogy a fényképezéshez elengedhetetlenül szükséges. Kivételeknek kell tekinte-
nünk a g y e r m e k e k e t , kik nem tudják felfogni azt, a mit tőlük a fényké-
pezésnél kívánunk, és a s z í n é s z e k e t , kik működésüknél fogva úgy szólván
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uralkodnak arczizmaikon. Másoknak vajmi ritkán és nehezen sikerül ez a szük-
séges nyugodtság, mely úgy szólván mimikai ajándék, mert a képen mindig
erőltetettség, kényszerűség és keménység látszik. Ügy szólván m e s t e r k é l t
t e k i n t e t az, mely a leveendők arczán az expositio ideje alatt*sokszor észlel-
hető; mert látszik rajta a törekvés, hogy az arcz vidám és nyugodt legyen,
valójában pedig meg sem közelíti a természetes tekintetet. Ez a mesterkélt te-
kintet rendszerint oly mosolyban tetőzik, mely a legtöbb személynek egész éle-
tében nem volt tulajdona, így tehát teljesen ellentétben áll a szükséges hatás-
sal, tetetettnek, fagyosnak, fanyarnak és kellemetlennek látszik s néha egész az
unalmasságig mehet.

Ebben nyilvánul a nagy különbség a festő és fényképész között s ez vi-
lágosan mutatja, különösen az utóbbi körülmény, hogy a fényképész gépje
miatt akadályozva van abban, a mit a festő szabad kézzel elérhet. Festő és
fényképész; mind a kettő megfigyeli alakjait és azon fáradozik, hogy a legked-
vezőbb motívumot találja el az arczképezéshez. Csakhogy a festő a maga meg-
figyeléseit m i n d e n k o r fixirozhaija és kedvezőleg úgy változtathatja, a hogy
képjére előnyösnek találja: a fényképész -ellenben nem nélkülözheti alakjának
közremunkálását az expositio idejére, mert e nélkül a leggyakorlottabb fényké-
pész sem tud szép művet producálni.

(Folyt, köv.)
Szabadon fordította: Turul.

:Fista "barátoin. Iseservel.

(Siralmak).

Tekintetes Uram !
Ha nincs nekem egy sorsüldözött jó barátom, a ki a vele történt kelle-

metlenségeket nekem megírja, bizony alighanem a desentorságra adtam volna
a fejemet ebben az október hóban is.

De hát az én barátom a legválságosabb napokban segítségemre jő s ír
nekem egy nagy levelet (szokása szerint stempli nélkül), s abban elpanaszolja
keserveit, szomorúbbnál szomorúbb helyzetét, úgy hogy én sietek ezt a lapban
levő felhasználás végett szerk. úrnak (szintén stempli nélkül) elküldeni.

A levél így szól:
„Kedves barátom!
Ha van még benned a felebaráti szeretetnek egy pislogó szikrája, úgy

hulló könnyek közt fogod e levelemet végigolvasni.
Barátoml én sorsüldözött ember vagyok.
Az ég féltékeny feleséggel akart bűneimért előre is büntetni s most még

oly helyzetek közé is sodort, hogy valóban kétségbe kell esnem.
Gondold csak. Szent-Mibálykor elhagyva régi jó lakásomat (a feleségem

miatt, a ki az ugyanott lakó 70 esztendős öreg kisasszonynyal való bizal-
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m a s k o d á s s a l gyanúsított), átköltöztem egy másik lakásba, a mely nem volt
ugyan jobb az előbbinél, de a házi béke kedvéért mit meg nem tesz az ember!

De ó fátum!. A házi béke itt sem lehetett tartós. Az ördög itt is megje-
lent egy fényképész személyében*) s újra ellenem ingerelte a feleségem harag-
ját, a mely mint zűgó áradat csapkod most körülöttem.

De tartsuk meg a sorrendet. Lakott velem együtt a házban egy öreg kis-
asszony (úgy látszik engem az átok mindig öreg kisasszonyok képében ér utói)
s ez az öreg kisasszony nagyon, de nagyon szeretett beszélgetni. S mivel más
beszélő pajtást nem talált, mint én, folyton rám lesett s ha aztán egyszer el-
csíphetett, jaj volt az én szegény fejemnek és háromszoros jaj füleimnek!

Épen ezért én kerültem, mint az ördög a szentelt vizet s egyszer már
azt is mondtam neki, hogy énnekem őrülési rohamaim szoktak lenni s ilyenkor
nem nézek se Istent, se embert, hanem a ki hozzám legközelebb áll, azt meg-
szurkálom egy késsel irgalmatlanul. Azt hiszed, hogy elszaladt e gyöngéd föl-
fedezésre? Még jobban hozzám simult s én attól rettegtem ilyenkor, hogy ha
ilyenkor rám találja nyitni az ajtót a feleségem, hát szomorú lesz a hajnali csillag.

Egyszer el is mondtam az én öreg kisasszonyomnak helyzetem tarthatat-
lanságát, leföstém előtte a feleségem féltékenységét, fölfedeztem neki azt, hogy
feleségem mindig vitriolt hord a zsebében, s a mely nőt velem társalkodva ta-
lál, azt rögvest egy kis vitriol fürdő gyönyöreiben részesíti.

Rám se hallgatott. De még nevetett a szívtelen az én kétségbeesésemen.
Gyönyörködött kinaimban.

Annyit azonban mégis megtett, hogy ezentúl olyankor keresett föl, mikor
a feleségemet hazulról távozni látta. így ment ez sokáig s én utóbb —• bele-
nyugodva bölcs rezignáczióval a változhatatlanba — egészen beletörődtem a
helyzetbe, hiszen feleségem nem tud róla semmit s így miért aggódnám?

Egyszer épen az utczára nyiló ablakomba kikönyökölve, az utczán járó-
kelőket szemléigettem, midőn csoszogó lépteivel megjelent a hátam mögött az
én gonosz szellemem s vállaimra téve kezét, egész bizalmasan mosolygott a
szemeim közé s kezdte a napi eseményeket traktálni.

Visszahúzódtam a szoba belsejébe rögtön, nehogy meglássák ezt a bizal-
mas helyzetet az utczán járókelők s rászántam egy fanyar félórát a vén kis-
asszony pletykáinak végighallgatására. Félóra múlva is csak úgy tudtam kila-
pátolni tőlem, hogy homlokomra csaptam, mintha most jutott volna csak eszem-
be, hogy Pali barátunk most tartja esküvőjét. No, erre fölugrott és elsietett.
Egy esküvő az ő jelenléte nélkül meg sem történhetik, ki pletykázná el akkor
az ott látott- és hallottakat?

Másnap (ó boldogtalan óra!) bejön a feleségem hozzám. Tekintete vészt-
jósló volt, ajkainak két széle kicsucsorodott, a mi nyilván vihart jelentett nála..
Nem csinált szónoki bevezetést, hanem mint Cicero egykor Catilina ellen, úgy
ő is egyszerre a dolog közepébe markolt.

*) No, no! Szerk.
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Izlek'tó'ül álljanak itt pár szavai:
— Ó, te életem gyilkosa, te feleségkinzó, te hűtelen vadállat! Hát te gya-

nútlan és ártatlan hű feleségsdet ily gyalázatos módon csalod még hűtleriül d
háta mögött?! Ó te. te . . .

Sok volna a szóáradát folyamát csak rövid kivonatban is közölni.
Én bámulva tekintettem rá s azt kérdem szorongva:
— Hát ugyan mi bajod ismét?
— Mi bajom? Ó a lelketlen, még kérdezni mer. No hát tekints ide!
Egy fényképet tartott elém.
Ránéztem, és — —

és a hajam szálai is égnek meredtek. Azon a fényképen én vol-
tam látható, a mint az ablakon kikönyökölök, hátam mögött állt bizalmas mo-
solyával az én vén kisasszonyom, karját vállamra fonva.

Ó borzalom!
— Ki tette ezt?! Hörgém kétségbeesve, elkeseredéssel.
•—• Ki tette ? ? Hát te tetted, hűtelen ! A fénykép nem csal! Ó én meg-

csalt hű n ő ! Ó én szerencsétlen!
Szólni sem tudtam bámulatomban. Kirohantam s csak most láttam meg,

hogy velem szemben egy fényképész lakik, a ki ablakából egész gonosz ké-
nyelmességgel fényképezi le az utczán és a szomszéd ablakokban megjelenőket.

— Hah! átkozott! Kiáltottam s magamon kivül száguldottam föl és le a
a város utczáin.

S már most gondolhatod, kedves barátom, szánalmas helyzetemet! Pokol
az életem minden órája a feleségem miatt.

Tőled kérek tanácsot, mit csináljak a feleségemmel, mit tegyek a vén
kisasszonynyal (a kit különben p á r t f o g á s a alá vett már az asszony) és mi-
féle halálnemmel végezzem ki azt az ördögküldte gcrnosz fényképészt?

írj azonnal és szánd elkeseredett barátodat — Pistát."

Eddig a levél. Ehhez kommentár se kell.
írtam volna neki, hogy törje kerékbe azt az álnok fotográfust, ha biztos

volnék abban, hogy nem épen kedves szerkesztő úr. . . .
De hallgassunk erről addig, míg nekem nem nyilatkozik határozottan. S

addig várok, hátha még egy újabb levele is érkezik az én Pista barátomnak a
további fejleményekről. Ha ír —• mit hiszek .— szintén megküldöm önnek,
gyönyörködjék pokoli művében. ,

Ás

gelatixie-errivLlsio-eljárás mvúsedLvelők:
részére.

{Többek nyomán).
(Folytatás.)

Az eddig előadottakból megtudhattuk, hogy emuisiót miként s hányféle-
képpen lehet előállítnunk haszonnal; ehhez azonban még meg kell tudnunk,
hogy ha az emuisiót főzéssel vagy füllesztéssel állítjuk is elő: mennyi ideig
tartson főzése vagy fúllesztése? hogy a határt egyik móddal se léphessük át,

215



hogy később fátyolosság vagy érzékenytelenség, tehát a két szélsőség egyike se
fordulhasson elő. Erre, tudtunkkal, E d e r doctor mulatott módot legelőször az-
zal, hogy például ha főzéssel állítjuk elő emuisiónkat: minden 5 percznyi ideig
való főzés után az emuisióból — üvegpálczát mártva bele — két-három csöp-
pöt tiszta üveglapra hullatván, elterjesztjük s gyertya vagy petróleum világánál
nézzünk rajta keresztül: legelein az emulsio •— mielőtt főznénk —. piros na-
rancsszínű ; később — 5 percznyi főzés után — e szín világosodni kezd; még
5 perczczel tovább narancs színe zöldesbe, s végül kékes halványzölddé válik,
midőn az emulsio már elegendő érzékeny lett. Hogy az emulsio e színt főzés-
sel hány perez- és füllesztéssel hány óra vagy nap alatt éri el: az — a mint
a maga helyén már említettük •— a gelatine és a savak tulajdonságától függ.
Ily kísérletet csak ismeretlen anyagokkal kell tennünk s ekkor is csak egyszer;
s ha a kísérlet kielégítőleg sikerült: ugyanazon anyagokkal, ugyanannyi ideig
való főzéssel vagy füllesztéssel _ mindig az első kísérlethez hasonló jó minőségű
emuisiót készíthetünk. Például, ha főzéssel 18 perez múlva lett az emulsio ké-
kes világos zöld: mindig annyi ideig főzzük és nem tovább, különben bíbor
kékes lesz és durva tömecsű, midőn okvetlenül fátyolosság lép elő. Mielőtt el-
járásunkkal tovább haladnánk, l a b o r a t ó r i u m u n k v i l á g í t á s á r ó l kell
még keveset értekeznünk.

Mióta a száraz eljárás gyakorlativá lett, ama színekről, melyek az ér-
zékeny lapok iránt legkevesebb hatással vannak, sokféle vélemény nyilvánult.
E téren hét évi gyakorlatunk azt bizonyítja, hogy a legérzékenyebb lap a spect-
rum ultrabíbor színe iránt is érzékeny, ha huzamos ideig van kitéve annak;
sőt oly színek iránt is érzékeny, melyek szemünkkel láthatatlanok. Ebből tehát
az a szabály következik, hogy valamint a lapok behúzásánál, szárításánál és
csomagolásánál, úgy a kasettába tételénél s ebből kivételénél: minél gyorsab-
ban bánjunk el, vagyis: még a sötét rubintpiros világosságnak is minél keve-
sebb ideig tegyük ki. E szerint minden szín között a sötét rubintpiros világos-
ságnak van legkevesebb hatása a száraz lapra; tehát akár milyen sárga vagy
narancsszín világosságnak csak akkor lehet kitennünk, ha az exponált lapot a
vasoxalat-előidézőbe már bele mártván, a kép minőségét szükséges meghatá-
roznunk. Nem fölösleges tudnunk azt is, hogy az érzékeny száraz lapot előidé-
zés közben a sötét rubintpiros világosságnak is csak addig tehetjük ki, — hogy
el ne fátyolosodhassék — míg előidézése túl nem megy amaz időn, mely alatt
behúzásakor, üveglapon, az emulsio megkeményedett. Ezért kell tehát az emui-
sióval behúzott üveglapot a sötét rubintpiros világosságtól is lehetőleg megóv-
nunk akkor, midőn megkeményedésre a hideg márványlapra tettük.

Ha az előadott módon készült, száraz lapjainkat valamely festőanyag ol-
datával orthochromátikussá akarnánk tenni fürösztéssel: a sötét piros lámpát,
műveletünktől minél messzebb kell tennünk annyira, hogy csaknem egészen
sötétbe legyünk. Mi megtettük ezt egész sötétben is. miután előbb piros vilá-
gosságnál mindent előre elrendeztünk. Önkényt érthető, hogy az orthochromá-
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tikussá tett lapokat, exponálás előtt, olyan színű világosságtól kell leginkább
óvnunk, a milyen szín iránt tettük érzékenyekké.

Mindnyájan tudjuk, hogy az a valódi szép fénykép, melyen az árnyékla-
tok egyenletesen vannak elosztva, úgy hogy legsötétebb részeiben is tisztán ki-
vehető a rajz. Ámde ha a leveendő tárgyon az uralkodó szín sárga, vörös,
vagy sötét zöld.- a közönséges száraz lap hiba nélküli képet nem adhat, a nél-
kül hogy túlságos megvilágítása miatt, a positiv-kép világos részei laposak ne
lehessenek. Ha a leveendő tárgyon helyenként élénk sötétpiros, sárga és zöld
szín vagyon, mivel e színek nem tevőlegesek, a positiv-képen rendesen annál
feketébbeknek látszanak, minél sötétebbek valának, vagyis: minél kevesebb te-
vőleges fehér szín vala vegyítve azokba. Például borvirágos orrú arczról ké-
szült képen az arcz legkiülőbb része lesz túlságos sötét: az orr. Vagy ha oly
tájképet veszünk le, melynek előterében sötétzöld fenyvestől körített fehér épü-
let van: ha a lap túl nincs világítva, mielőtt a fák lombjának rajzolatja elő-
jőne, az épület már elég, vagyis azon helyén az ezüst reductiójával a negatív-
kép csaknem átláthatatlan lesz s a positiv-kép pedig túlságosan fehér. Ha pe-
dig a lap megvilágítására kelleténél több időt veszünk: a fák lombozata szép
és jó lesz ugyan, de az épület monoton. Ilyen szerűek lesznek ama kepék is,
melyeket pillanatnyi idő alatt veszünk le, ha a leveendő tárgy sok, nem tevő-
leges színt tartalmaz. Ezért jó, ha amateur-eink is orthochromátikus lapokat
használnak, melyek habár készen kaphatók, de sokkal jobb, ha magok készít-
hetik azokat. Némely száraz lapgyáros orthochromátikusnak hirdetett lapja ex-
ponálására sárga anyaggal festett collodiummal behúzott üveglapot ajánl, me-
lyet — kávába foglalva — vagy a tárgylencse hátulsó részére kell alkalmazni,
vagy a megvilágítandó laphoz hasonló nagyságút teszünk eléje a kasettába. Ily
móddal azonban csak festményeket stb. lehet nagyon hiven 5 — 10 másodpercz
alatt másolnunk, de mozgó tárgyakat pillanatnyi ideig teljes lehetetlen azért,
mert a sárga üveglap nagyon kevés tevőleges színt bocsát magán keresztül a
közönséges világosságból. De ha az emuisióba, még üveglapok behúzása eíőtt,
olyan festőanyagokat vegyítünk, melyek a sárga és piros szín iránt érzékenyek :
momentán képeket is készíthetünk; mivel a fehér világosság nem szűrődik sár-
ga üveglapon keresztül, hogy csupán a sárga szín érhesse a lapot, hanem köz-
vetetlenül a fehér szín is sugározhatik rá. Ámde mi még nem ismerünk olyan
akármily tiszta festőanyagot, melylyel a kiszáradott érzékeny emulsio-réteg. bi-
zonyos időre túl változást ne szenvedhessen. Ezt akkor tudtuk meg, mikor
többféle festőanyaggal tettünk kísérleteket és lapunk 1884-ik évi folyamában
terjedelmesen közöltük. Az egy chlorophyl— „menta piperitá*-ból előállítva—•
az, mély az emulsiós réteget félévig sem változtatja meg. Tehát, hogy érzé-
keny lapjaink el ne romolhassanak : a festőanyagot nem vegyítjük az emuisió-
ba, hanem a már kész lapokból tatszés szerinti mennyiséget festőanyag oldatá-
ban való fürösztéssel teszünk érzékenynyé a sárga és piros szín iránt.

A sárga és piros szín iránt érzékeny festőanyag az anilin-féle festőanya-
gok között sokféle van, melyekkel eddigelé is már számtalan kísérletet tettek.
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Tudtunkkal Vogel tanár vala az első, ki ebben hathatósan működött; utána
E d e r doctor mutatott fel legtöbb eredményt. Az azonban tény, hogy legelőször
Parisban bocsátottak áruba orthochromátikus lapokat. Legújabban Bécsben az
úgy nevezett „Fény vegyi hatása kisérleti laboratóriumiban M a l l m a n n F. dr.
és Scolik K. íeltűnő nevezetes kísérletet tettek, melyek ismertetésére szolgáljon
„Az azalin"-ról tett közleményük; melyet folyó év május 4-ikén a bécsi fén-yk.
egyesület gyűlésében adtak elő. Minthogy azonban czikkök bevezetése, valamint
a vegyészetileg meghatározott „azalin" sajátszerű tulajdonságai s az őt helyet-
tesíthető anyagok tanulmányozása — habár nagyon érdekes is, de mert nem
tartozik ide, kísérletüknek csakis minket érdeklő részét adjuk elő.

Vogel tanár „azalin,,-ját, melylyel orthochromátikus száraz lapokat készí-
tett, s melynek előállítását titkolta. M a l l m a n n - és Scolik-nak a chinolin-
piros és cyanin festőanyagok oldatának 1 : 10 arányban való .vegyítésével si-
került pótolni, mely a titokzatos azalinnak nemcsak minden tulajdonságával,
hanem hatásával is megegyez, sőt — a mint jó híréből eddig ismert Schu-
m a n n nyilatkozik — felül is múlja azt. (Bővebben e mellékes tárgyról a
„Vegyesek" közt szólunk. Szerk.)

A chinolin-piros és cyanin vegyítése, mely az „azalin"-nak felel meg,
úgy áll, mint 1 : 10-hez. Két külön állandó oldatot készítünk: 1 gr. chinolint
500 ccm. alkoholban cldunk, ehhez 50 ccmetert 1 gr. cyanin 500 ccm. alko-
hol-oldatából adunk. E vegyiteket valamint a cyanin-oldatot legjobb úgy neve-
zett „hyalitht l-üvegedényben tartanunk sötétben.

E vegyitekkel, lapokhoz, következő két fürdőt készítünk:

a) Víz . . . . . 100 ccm.

Ammóniák 1/2 „

b) Chinolin-piros -f- cyanin-oldat . . . 1j2—1 „

Víz 100 „

_ Ammóniák 1/2 »

Az a) fürdőben 2 perczig, a b) fürdőben legföljebb 1 perczig hagyjuk a
lapot, s megszárítván, bizonytalan ideig tarthatjuk elváltozás nélkül. Megjegy-
zendő, azonban, hogy ez eljáráshoz különösen nagyon érzékeny lapok nem al-
kalmasak azért, mivel az ammóniák miatt fátyolosokká lesznek; legczélszerűb-
bek hozzá az olyan lapok, melyek Warnerke sensitometerje szerint 16—17
számot mutatnak; s minthogy a kereskedésekben levő lapok érzékenysége leg-
többnyire ilyen: tehát ez eljáráshoz csaknem mindenik alkalmas.

(Folyt, köv.)

Veress Fereneg.
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fényképészet történelme.

írta: Veress Ferencz.

Első rész.

II.

Schulze és társai.
(Folytatás.)

Mindezen tapintatos és sokoldalú ismeretek segítségével végzett kísérletek-
ből csalhatatlanul következik az, hogy Schulze nemcsak az ezüstsó érzékeny-
ségét ismerte már teljesen 1727-ben, hanem azt a napsugár behatásával és ér-
telmes segítségül vételével Írások másolatára is ügyesen fel tudta használni.
„Éppen a z é r t , a mit eddig még senki sem n y i l v á n í t o t t — úgy
mond dr. Eder —- S c h u l z e az, egy n é m e t , kit úgy kell t e k i n t e n i ,
m i n t a f é n y k é p é s z e t n e k lege l ső felfödözőjét."

A szorgalmas és az akkori tudományosság magas színvonalán álló Schulzet
azonban csak pár évvel halála után is már egészen elfelejtették, munkálkodá-
sát érdeme szerint alig méltányolták. Ennek azonban igen valószínű, hogy nem
a kor hálátlansága, hanem az az oka, hogy „ S c o t o p h o r u s p r o phos-
p h o r o i n v e n t u s seu e x p e r i m e n t u m stb." ez. művéhez nehezen juthat-
tak s így tevékeny munkásságáról, valamint rendkívül nagy fontosságú felfö-
dözéséről tudomást nem szerezhettek.

B e c c a r i u s , S c h e e l e , S e n e b i e r , Davy, H e i n r i c h , Link és
L a n d g r e b e nem, vagy ha igen, csakis mellesleg és futólag említik munkáik-
ban Schulzet. P r i e s l e y pedig az 1772-ben kiadott s „Az optika története"
czimű munkájában leírja ugyan a Schulze-féle vívmányokat és kísérleteket, de
habár közel volt is még ahhoz a korhoz, melyben a fölfedezés tétetett, mégis
időszámítási vétséget követ el azáltal, hogy Baccariust teszi Schulze elé, ez pe-
dig éppen nem áll. Ügy szintén F i e d l e r is az 1835-ben megjelent „De lucis
effectihus chemicis" czimet viselő művében hasonló hibába esett. Az újabb
szerzők pedig úgy látszik teljesen ignorálják Schulze műveleteit, munkáját egé-
szen figyelmen kivül hagyják, de igen lehetséges az is, hogy művét nem ismerik.__

Ezen időtájban, minden bizonynyal 1737 előtt, a higanysó érzékenységét
a nap sugarai iránt legelőször ismertette N e u m a n n Gáspár . Neumann ber-
lini tanár volt, született 1683-ban, meghalt 1737-ben. Nagyon sokat dolgozott,
tetemes mennyiségű irományt hagyott hátra, ezek közt van egy „Praelectiones
Chymieae" czimű is, melyet Zimmermann adott ki 1740-ben Berlinben; emun-
kában az 1612-ik lapon a következő szavak olvashatók: „Bedencklich ist, dass
der mercurius dulcis an der Sonne schwarz wird", az az: „Meggondolandó,
hogy a calomel a napsugáron megfeketedik." Neumann a napvilágnak e saját-
ságos hatását tovább nem tanulmányozta, noha ott, hol az ezüstsó-oldatról írt
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megjegyezte, hogy ez a bőrt megfeketíti; arról azonban hallgatott és arra nem
tett észrevételt, hogy itt a napsugár a tőtényező.

Ugyancsak 1737-ben Hellot a párizsi tudós társasághoz, melynek tagja
volt, egy új sympaticus tintáról „Sur une nouvelle enere simpatique" ezimen
írt értekezést nyújtott be; ezen értekezésében adja tűdtől, hogy felhígított chlor-
aranynyal eszközölt irás a levegó'n néhány óra alatt sötét ibolyaszínű lesz; te-
hát Hellot nem azt mondja, hogy a v i l á g o s s á g o n lesz sötétté a szín, ha-
nem a levegó'n. Mondja továbbá azt is, hogy az ilyen tintával beírt papiro-
son az irás szekrénybe zárva havokig sem tűnik elő; ez időn túl azonban
mindinkább láthatóbb lesz. További megjegyzéseinek sorrendjén említi azt is,
hogy ugyanezen jelenséget tapasztalta az ezüstsó-oldatnál is; nézetei tehát ránk
nézve történelmileg fontosak. Az ily oldattal történt irás láthatatlan volt és csak
három hónap múlva tűnt elő, a midőn ugyanis a szekrényből kivétetett. Ha
pedig az irás után az illető papírdarab nem elzárt sötét helyre, hanem a nap-
fényre tétetett ki, egy óra alatt sötét színben jelentek meg a betűk.

Hellotnál találkozunk tehát legelőször azzal a nevezetes adattal, hogy
ezüstsó oldatban megáztatott papiros sötétben fehérszínű marad, a nap sugarán
pedig már egy óra alatt sötét szürkére változik; továbbá ő mondja azt is.
hogy az ily bemártott papir sötét helyen is változást szenved színben és mind-
inkább sötétebb lesz. Azonban a milyen helyes volt észrevétele e körülmény-
nél, éppen oly ki nem elégítő magyarázása és okadatolása. Hellot ugyanis azt
hitte, hogy a napfény c s a k i s a savany elpárolgását segíti elő; azt vélte, hogy
a légeny-savany mindig kevés ként tartalmaz, mely miatt — a savanynak el-
párolgása után — az ezüst okvetetlenül megfeketedik, mert minden kénvegyü-
let az ezüstöt megszokta íeketíteni. Hellott különben ha másért nem is, de leg-
alább az ezüstsó körül felmutatott vizsgálódásaiért megérdemli, hogy tiszteletben
tartassék neve, mert így ő olyan lánczszem történelmünkben, mely nélkül ösz-
szefüggés nincs. (Sz. 1685. f 1766).

Tudva van mindnyájunk előtt, hogy a napsugár romboló hatással van a
színes szövetekre, mert a mint közönséges meghatározással mondani szokták,
e szövetek a napfényen megfakulnak. E hatalmas és minden lépten-nyomon
mutatkozó színváltozásról legelőször Dufay kapitány emlékezik meg és hoz föl
közleményeket iratában, melyet 1737-ben terjesztett a párizsi akadémia elé. Ő
ugyanis így nyilatkozik memoire-jában: „A sok példa közül, melyet fölhozhat-
nék, csak egy karmesin piros tafotaselyem-függönyt említek, mely sok ideig
ablakon függött; mindenütt, a hol a napsugár érte, színehagyott lett; ellenben
ott, hol az ablak kereszt-foglalatai rá árnyékot vetettek, régi színe sokkal ke-
vésbbé volt megtámadva. Ezenkívül még az is mutatkozott, hogy ott, hol a
függöny színehagyott volt a selyem is meg vala romolva, könnyen szétfoszloit ;_•
ellenben némely helyen, hol nem volt színehagyott, csak erővel lehetett szét-
szaggatni." Ezt mondja Dufay kapitány a napfény hatásáról. (1698—1739).

Arra nézve, hogy a föstékek színét a napvilág tetemesen megváltoztatja,:
kétségkívül már a régi festő művészek is sok tapasztalatot gyűjthettek össze.
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E mellett bizonyít Herael iusaaJc a XDI. 4vsz&?Je>m H £ «A «ójnaiak
tészetéről és művészetéről" szóló HMjjjkája, naelyhea több oly szjíi#\eB jaiegviáL-
tozó növény festő anyagot nevez meg, mint a krapplakkot, tourngísolit, dracfeefl.-
blutot, carmint, a brasilfából való lakkot és a szegfűből -előáJJított festő #npi-
got. Ezen állítás mellett tanúskodik hasonlóképen Cennin.ó CeBjjiflú is a
XV. évszázban kiadott művével, melynek czime ez: „Koayy a mflyeszetr.il,
vagy értekezés a festészetről;" e munkában óva inti ©Ivasóját * dra-cjien-
blut-nevű piros festék használatától és így szól: „Tedd ietoe és ne sokat tö-
rődjél vele." A gummilackról pedig ezt mosdja: „A levegő ©agy elle»aép eji-
nek." Végül azután a sáfrányról, mely növény festő .anyagot ,a régiek ©agyra
becsültek, tréfásan azt jegyzi meg: „Azon légy, hogy tez a. tevieg-őt -^
mondja: világosságot — meg ne láthassa, különben hamar elhagfja színét.

(F»lyt. k&v.)
Veress Wermcz.

I &r ••"2T *3S M '3

Ismételve és tisztelettel kérjük azon t. olvasóinkat, kik előfizetésüket
megújítni elmulasztották, de lapunkat továbbra is járatni óhajtják, szíveskedje-
nek a díjt mielőbb beküldeni, hogy a lap szétküldése körül akadály ne for-
dulhasson elő.

Az „Azalin" feletti harcz csipős szavakban aaég mMdig t»M, f o g el
tanár, M a l l m a n n és Seolik között: az első a két utóbbi «llea. Űrről „A
gelatine-em.-eljárás műkedvelők részére" czimű czikkünk sorozatában ezzel egy-
idejűleg emlékezünk meg. Hogy a berlini Vogel tanártól már huzamos időtől
fogva úgy nevezett „Azalin"-tól orthochromátikussá tett lapok bocsátottai áru-
sításra : minden t. olvasónk tudja; valamint azt is tudja, :hogy V. tanár m
„Azalin" miként való előállítását nagy titokban tartván, csak magas árért jut-
hatott hozzá, a ki lapjait, vagyis emuisióját maga akarta orthochromátikussá
tenni. E közben a „Photoehemiai kísérleti laboratórium" Bécsben, MaUmajin F.
doetor és Seolik K.-tól élethe léptettetvén, szorgalmatos működésöket pi^gkezd-
ték, s fáradságos kísérleteik útján rá jöttek, hogy az 8Azalin" a fijimoütt-pires
és cyanin — 1 : 10 — vegyitekéből áll. Ezekből külön a következő állandó
oldatok készíthetők előre: 1 gr. chinolin-pirost 500 ccm. alkoholban kell olda-
ni, s ehhez 50 ccmetert, 500 ccm. alkoholban 1 gr. cyamnt oldván kell adni.
A föntebbi vegyiteket, valamint a cyanin-oldatot sötétben, vagy a mi joh.bj lö-
kete — úgy nevezett hyalith-üvegedénybe — kell tartani. E vegyitekkel ők előbb
fürösztési kísérletet tettek és pedig következő módon: A száraz lapot előbb %
ccm. ammóniák és 100 ccm. vízfürdőben tartották 2 perczig. Ezután legföljebb
1 perczig: chinolin-piros -j- cyanin-oldat í/2—1 ccm. víz, 100 ccm. ammóniák
1/i ccm. vegyitekben. E fúrösztéssel az eredmény kitűnő vala, s orthochronjá-
tikailag igen természetes, hogy az úgy nevezett nAzalina-lapokkaJ egyezett inê g.
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Őszintén meg kell jegyeznünk azonban, úgy mond, hogy e fúrösztési művelet-
nél a Sehumann-féle, a tisztán csak cyaninnal való eljáráshoz adotl rendsza-
bályt kell követni, azért, nehogy elfátyolosodott lapok támadhassanak. E fúrösz-
tési eljáráshoz csak közepes érzékenységi! — és leginkább ezüstéleg-ammoniák —
és ammóniák nélkül, egyszerűen főzött emuisióval behúzott lapok alkalmasak.
Hogy a chinolin-piros 4- cyanin-t mily arányban lehet az emuisióba kebelez-
ni: más alkalommal közöljük. Végül azt jegyezzük meg, hogy miután Vogel
tanár az „Azalin" közreadásában magát visszatartotta, mi a chinolin-piros fel-
fedezésben s ennek a cyaninnal való vegyítésében és mint sensibilisator alkal-
mazásában a prioritáshoz, elsőséghez igényt tartunk. Ez, — s hogy az „Azalin"
magos árát krajczárokra szállították — vala a légfőbb ok, mely Vogel tanárba
mérget annyira felfortyantotta, hogy Mallmann doctort és Scolik-ot nem éppen
a legüledelmesebb kifejezésekkel megtámadván, letiporni akarta. Ámde Vogel
tanár nem vette számításba azt, hogy mikor méltatlan haragját mérlegbe dob-
ta, maga is ott volt, s a mint ő minél alább szállt: a megtámadottak annál
magasabbra emelkedtek mindnyájunk becsülésében. Seolikot és Mallmannt, mint
olyakat üdvözöljük, kik a „Geheimniss-kramereili-ok kiirtásán is működvén,
győzedelmet arattak maguk, pályánk s a tudomány maradandó dicsőségére.

A SZERKESZTŐ IZEHETEL

F—s L. Czikkét — átdolgozva — a közlendők közé veszszük fel, hanem egy kis türel-
mét kérünk, míg rákerül a sor.

S—y Gy. A mikor csak terünk engedi közlünk belőle s így remélhetőleg eljutunk a
végére is. Czikket, ha megüti a mértéket, b á r k i t ő l elfogadunk közlés végett, mert nem azt
aézzük, k i írja, hanem mit ír? . . . Üdv!

Cs. G. M. Mikor b. levelit kaptuk, a h e l y már be vala töltve. írni pedig kornyadozá-
sunk nem engedte. Eleitől fogva, irányunkba táplált jó indulatjáért vajha elég hálásak le-
hetnénk. Üdv.

M. I. K. V. A lapot maga idejében pontosan postára adtuk, hogy nem kapta nem a
mi hibánk. Tudósításával tüstént megküldtük másodszor is. Ha minden előfizetőnk oly rend-
szeretö volna, mint kegyed: hátralékosoknak nem kellene sokat lamentálnunk. Üdv.

G. G. S. Sz. Nem tudtuk, hogy S.-Sz.-gyön van. Brassóba A. A. úrhoz küldtük; pec!:g
az a jó úr megtehette volna, hogy kegyedhez küldje. Másodszor is elküldöttük. Üdv.

A. B. (Sz. Hogy jelen körülményeiben is lapunkat szorgalmatosán jártatja, arra mutat:
fényképészetünktől legalább elméletben elmaradni nem akar, helyesen teszi ezt, idővel nagy
hasznát veszi; hasonló körülményekben bár így tenne mindenki. Isten önnel,

•lt. F. B. „Hallgatni arany", ámde jót beszélni gyémánt.... Ne fullaszszon aranyba min-
ket, hanem szórja felénk gyémántjait, ha máramarosi volna is, megelégszünk.... Üdv.

IHSYIH-ROYAT.

Egy, m i n d e n t e k i n t e t b e n kifogástalan magaviseletű fiatal ember, ki mindkét ne-
i«fi retouchálásban magát gyakorlottnak hiszi: november elsőjétől kezdve helyet talál t. Berky
Dezső fényk. urnái Szathmáron, Deák-tér 13-ik szám alatt. . ' • ' • '
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HIRDITESIKi

ELLINGER ILLÉS
Broiizist-íilitiu száraz lemez-gyára

Budapesten, Erzsébet-tér 7. sz.

Á R J E G Y Z É K .

Az alább felsorolt árak készpénz-fizetés mellett ertoadők,
csomagonkint 10 lemezzel.

9

12

12

12

12

13

13
16

12 centim!

15 „

16 „

167* ,
20 „

18 „

•21 „

21 ,
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1
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2

2

2

3
Í
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20
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75

75

40
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18
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24
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50

1
24 centim.

27 „

30 „
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42 • „

50 „

60 „
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4

5

7

13

17
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kr.

75

80

75

90

50

—
—

A föntebbi nagyságok mindig készletben vannak,
ezeken kivül kívánatra bármely nagyságot szállítok.

a4 csomagolásnál csak éppen elkerülhetetlen költ-
ségeimet számítom fel.

íi—iá
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TÜRKEL LIPÓT
fényképészeti czittet gyári raktáraiban

Bécsben Q. Elisabethstrasse 3.) és Budapesten (Károly-utcza,
Károly-laktanya 4. sz. bolt).

KAPHATÓ

MINDENNEMŰ' FÉNYKÉPÉSZETI ESZKÖZ,
ú. m.: Objectivek, camerák, díszítésre szolgáló tárgyak, hátterek
csinosan faragott bútorok, emulsiós lemezek eredeti gyári árakon,
inagyon jó minőségű albumin- és carton-papirok, díszesen kiállított

cartonok és hevíthető simító gépek.

t0W Tiszta és biztos hatású vegyszerek. * f̂|

Bécsi passepartouk
.saját budapesti gyárában minden nagyságban 24 óra alatt elkészíttetnek.

10—12

i
t
t
i
í
i
i
i
I
i
í

A
Br. HEID, Bte. (IIL Wtitm 33.)

Dr. Heid készít Heid-féle bécsi moment-collodiumot, nyers col-
lodiumot és lőgyapotot. Továbbá készít nagyításokat mesterséges és
napfény mellett papirra vagy directe festővászonra; készít olcsó
áron hibátlan képeket 48 óra alatt.

Dr. Ueid-íéle bromezüst-gelatine-emulsiós száraz lapok a kö-
vetkező nagyságban folyton készletben vannak:

9/12
12/15

5
ctm. 10 drb. ára

/
13/16'/,
13/17
13/18
16/21
18/24

n n
ÍJ »

frt kr.
1.20
1.80
1.80
1,SO
2.40
2.40
3.60
4.80

21/16 ctm. 10 drb. ára
23/28 „ „ , „
24/30 „ „ „ „
26/31'/, , » , „
28/33'/, „ 5 drb. „
31V2/36V2!, „ „ „
36/42 - „ „ „ „
40/50 „ „ „ „

frt ki.
6.—
7.50
8.—
9-50
5.25
6.40
9 . -

12.—.

10—*

ur. HEID, m, (in. autómé 33.)


